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J u n i u s , S e p t , , Oct . , N o v . , D e c z . 

C'est un idéal pauvre, nn idéal pen élevé, de n'écrire 
que pour une seule nation : quant à l'esprit philosophi­
que, il lui repugne de respecter de pareilles bornes. Il 
ne saurait faire halte près d'un fragment — et la 
nation, même la plus importante, est-elle plus qu'un 
fragment ? . . . . SCHILLER. 
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